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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay have been utilized well
both in China and in Korea. The Thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are
significant differences between Chinese language and Korean language. So, the translation must be different. The main
stream of Tcheonzamun translation was through Chinese language (Han, 1583). Recently, the minor stream of
Tcheonzamun translation through Korean language was started (Park et al., 2021; Kim, 2023). This study is done on the
viewpoint of translation on Korean language (Park et al., 2021; Kim, 2023). The present work was carried out by the second
method (Park et al., 2021). The range of this study is (Tcheonzamun 529th-544th). This work concerns the translation of
the thousand character essay. The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The title of
this study is ‘My husband! If you treat me (your wife) well, I will do the next things. I will bend(#) even the mountain(
), I will build our house(Z) there, and I will protect our house safely(#) (Tcheonzamun 529th-544th)’. The next is the
result of our translate of the present Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 529th-544th). <Number in Tcheonzamun.
Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>. 529-532 #&(Ban) &(Gye) #(1) F
(Yun). My husband! Sometimes, you speak ill of me (your wife)! Such({#) your continuous(:£) thought(F), it is bitter
for me as the arrow(#&). 533-536 1£(Zoa) F#(Si) FI(A) & (Hyeong). My husband! I hope you will have another(f)
attitude(747) for me (your wife)! It is the viewpoint(B¥) in order to help(f%£) me (your wife). 537-540 #(Eom) FE(Daeg) B
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(Gog) B (Bu). My husband! If you treat me (your wife) well, I will do the next things. I will bend () even the mountain(
), I will build our house(ZE) there, and I will protect our house safely(#&). 541-544 % (Mi) B (Dan) #(Sug) & (Yeong).
My husband! Please treat me (your wife) well! 1 shall be happy () to live with you() together. My husband! And then,
I (your wife) can do for you the work of today as the new and meaningful day(E), I will make the short period of our
lives(f#) to be precious!.

Keywords: My husband! If you treat me (your wife) well, I will do the next things. T will bend(#1) even the mountain(
£), I will build our house(%) there, and I will protect our house safely(#) (Tcheonzamun 529th-544th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay have been utilized well both
in China and in Korea. The Thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are significant
differences between Chinese language and Korean language. So, the translation must be different. The main stream of
Tcheonzamun translation was through Chinese language (Han, 1583). Recently, the minor stream of Tcheonzamun
translation through Korean language was started (Park et al., 2021; Kim, 2023). This study is done on the viewpoint of
translation on Korean language (Park et al., 2021; Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called as Tcheonzamun(F 5 X) in Korea (Han, 1583). There are several methods
for the translation of the thousand character essay(Tcheonzamun). The first one is through Korean pronunciation of Chinese
character (Kim, 2023). The second method is on the basis of the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et
al., 2021). The third one is the derivative of the second method (Park et al., 2021), and it is called as the deletion method
of Chinese characters, or the analyze of Chinese characters (Kim, 2023). The present work was carried out by the second
method (Park ef al., 2021). The range of this study is (Tcheonzamun 529th-544th).

RESULTS AND DISCUSSION

This work concerns the translation of the thousand character essay. The thousand character essay is called in
Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The title of this study is ‘My husband! If you treat me (your wife) well, I will do the
next things. I will bend(BH) even the mountain( &), I will build our house(=E) there, and I will protect our house safely(#)

(Tcheonzamun 529th-544th)’. The next is the result of our translate of the present Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun
529th-544th).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

529-532 fi%(Ban) i&(Gye) F(I) F(Yun).
My husband! Sometimes, you speak ill of me (your wife)! Such({#) your continuous(:&) thought(F), it is bitter
for me as the arrow(#%).

533-536 14 (Zoa) FF(Si) FI(A) & (Hyeong).
My husband! I hope you will have another(FT) attitude(745) for me (your wife)! It is the viewpoint(F¥) in order to
help(f%) me (your wife).

537-540 #E(Eom) E(Daeg) H1(Gog) & (Bu).
My husband! If you treat me (your wife) well, I will do the next things. I will bend(BH) even the mountain( &),
will build our house(ZE) there, and I will protect our house safely(%).

541-544 % (Mi) B (Dan) #1(Sug) & (Yeong).

My husband! Please treat me (your wife) well! I shall be happy(#h) to live with you(’&) together. My husband!
And then, I (your wife) can do for you the work of today as the new and meaningful day( B), I will make the short period
of our lives(7#) to be precious!

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 7 November 2015.

et AR E 0 GHOFAl 2XI0laf DESUICH 4) -1 "2 Z0l EAIJFEU.
77(4). B et MEE L GHOFAl X014 DESLICH.... S MI| AIRE &: 20128 113 202 28, M
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SOHA 201 Ht2 M ZeIHELLICHL«“OAH EXtetE IS 2.7 6t FIE KNS M Xt o2 &LICH F&
& |
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s 2 =2 ECJS 20l EAIDJFEILIPYLICH 0I81 22 100042 OiIA-I 529-544 B 2 LICH (LA 01 2)

FE() () () F(V). OFE 0 JBI(F) BEOIU MAOR2(F) 20| 52 5(E) SaH4 2 K0L U0 A ()
ATIE S0t D BHLICh « +( 'S S3iA Z0/21D aHAEH U2 SRILIRI0IA LI, 0] JhEl, & AtAl =20
19731 0ff £, AGHBHRHCH & (322 BT A0 Al SULICHL [HS S0t L M2, 012 H ISR SHOFE T D 22
210 01 M 5121 DFS 0l BIGHE LI k2 1210 2 S0l 201 & E2f LIZE0FR2] (B AI0FE!) #:(V) B () FIC) ().
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The theme of this study is as follows. 537-540 #(Eom) % (Daeg) H1(Gog) & (Bu). My husband! If you treat me
(your wife) well, I will do the next things. I will bend(#H) even the mountain(&), I will build our house(ZE) there, and I
will protect our house safely(&).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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